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THE NON-OBSOLETE MEANINGS OF OBSOLETE WORDS 
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.18.10/INSL5759 

 

Siddiqova Naimaxon Abdurasulovna 

Alisher Navoiy nomidagi ToshDO‘TAU 

 mustaqil izlanuvchisi 

 

Annotatsiya. Maqollar xalqning aql-zakovati, uzoq yillik hayot tajribasi va 

dunyoqarash tarzini o‘z ichiga olgan boy milliy-ma’naviy meros hisoblanadi. 

Ularda ko‘pincha muayyan bir millatning his-tuyg‘ulari, hayot haqidagi 

qarashlari, yosh avlod tarbiyasiga asqatadigan pand-nasihatlari, falsafiy 

g‘oyalari aks etadi. Lekin vaqt o‘tishi bilan ular tarkibidagi ayrim so‘z va 

iboralarning ma’nolarida o‘zgarishlar yuz beradi. Ayrim so‘zlar iste’moldan 

chiqib, o‘rnini boshqa bir leksik birlik egallashi mumkin. Bunday holatlarni tadqiq 

qilish tilshunoslik nuqtai nazaridan g‘oyatda muhim sanaladi, chunki bu 

o‘zgarishlar xalq tili va madaniyatning ham o‘zgarish tarzini namoyon qiladi. 

Maqolada ayni shu masala qalamga olingan.  

Kalit so‘zlar: Maqollar, so‘z boyligi, eskirgan so‘z, eskirgan ma’no, lisoniy 

transformatsiya. 

 

Annotation. Proverbs are a rich national and spiritual heritage that contains 

the intelligence, long-term life experience and worldview of the people. They often 

reflect the feelings of a particular nation, its views on life, its advice for the 

upbringing of the younger generation, and its philosophical ideas. However, over 

time, the meanings of some words and phrases in them change. Some words may 

go out of use and be replaced by another lexical unit. The study of such cases is 

considered extremely important from the point of view of linguistics, because these 

changes also reflect the way in which the national language and culture change. 

This issue is addressed in the article.  

Keywords: Proverbs, vocabulary, obsolete word, obsolete meaning, linguistic 

transformation. 

 

Ma’lumki, maqollarda ayrim so‘zlarning iste’moldan chiqib, uning o‘rnini 

zamonaviy faol leksik birlik egallashi va shu tarzda maqol yo semantik, yoxud 

struktur jihatdan saqlab qolinishi har qanday tilda kuzatiladi va bu g‘oyat tabiiy 

jarayon hisoblanadi. Masalan, maqollar tarkibidagi ayrim so‘zlar ma’lum bir 

davrdagi ijtimoiy holatlar, iqtisodiy va madaniy sharoitlarga asoslangan bo‘lishi 

mumkin. Hozirgi kunning talablariga mos kelmagan bunday so‘zlar yangilari bilan 

almashtiriladi. Natijada maqolda ifodalangan ma’no saqlangani holda leksik tarkibi 

o‘zgargan bo‘ladi. Shuni alohida ta’kidlash lozimki, maqollar tarkibidagi ba’zi 

so‘zlar kundalik hayotda ishlatilmaydi yoki boshqa, zamonaviy so‘zlar bilan 
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almashtirilgan bo‘ladi. Shuning uchun, bunday so‘zlar ba’zi bir ijtimoiy yoki 

madaniy kontekstlarda eskirgan bo‘lib, ularning ahamiyati sezilarli darajada 

kamayadi. Masalan, bir qator mafkuraga asoslangan so‘zlar, ijtimoiy manfaatlar 

bilan bog‘liq so‘zlar yoki ishlatilgan vaziyatlarga bog‘liq atamalar yangilangan 

davr voqeligi tufayli tushunilishi qiyin so‘zlar fondiga o‘tadi. Zamon talablariga 

moslashish maqsadida, eskirgan so‘zlarni qaytadan tahlil qilish va ularga 

zamonaviy ma’no yuklash muhim jarayon hisoblanadi. Bu, keng ma’noda, har bir 

jamiyatning madaniyati va tilini saqlab qolishning bir ko‘rinishi hamdir. Chunki 

zamonga moslashmagan, yangiliklarni singdirmagan, o‘sish-o‘zgarishlar 

qonuniyatiga ters harakat qilgan tillar iste’moldan chiqib qolishi tabiiydir. Biroq, 

bunday o‘zgarishlarning o‘z mantig‘i, ma’lum semantik va grammatik 

qonuniyatlari bo‘lishi lozim. Shundagina o‘zgarishlar o‘zini oqlaydi, tilda o‘sha 

struktur yoki semantik transformatsiyaga uchragan maqol yashab qolish huquqini 

qo‘lga kiritgan bo‘ladi. Ma’noviy o‘zgarishlar, shubhasiz, oiladagi va jamiyatdagi 

munosabatlarga ham ta’sir ko‘rsatadi. Masalan, ayrim so‘zlar har doim oilaviy 

munosabatlarda, yoki tarbiyaviy faoliyatda ishlatilishi mumkin. Bunga qaramay, 

bu so‘zlar, ularning ma’nolarini sezib, zamonaviy davrga moslashtirish, undan 

foydalanish mumkin 

Shu o‘rinda maqolning o‘zi nima? Struktur jihatdan o‘ziga xos xususiyatlari 

qanday? Semantik ko‘lami qanday belgilanadi kabi savollar borki, ularga javob 

bermaslik mumkin emas. Maqol ta’rifi ko‘plab manbalarda keltirilgan. Ulardagi 

mushtarak belgilar sifatida semantik va grammatik jihatdan tugallanganligi, teran 

mazmunli, ko‘p qatlamli, koʻchma ma’noli, nutqda qo‘llashga qulay va ixcham 

bo‘lishi, xalq tomonidan ko‘p ishlatilishi kabilar sanab o‘tiladi. Maqollar xalqning 

milliy-ma’naviy tabiatini, jamiyat va inson haqidagi qarashlarini, qadriyatlarini, 

turli fe’l-atvor va harakat-holatlarga munosabatini aks yettiradi. Shuning uchun 

ham maqollar milliy tafakkurni, til va madaniyat mushtarakligini, tilning tarixiy 

taraqqiyotini o‘rganishda muhim material sifatida qaraladi. Chunki maqollarda 

tilning turli davrlardagi o‘zgarishlari, zamonga moslashishi, yangilanishi yoki 

eskirishi, farqli transformatsiyalarga uchrashi kabilar kuzatiladi. Mutaxassislar 

ta’kidlaganidek, “Tilshunoslikda maqollarni o‘rganish orqali xalqning 

dunyoqarashi, madaniyati, til va tafakkurini yanada chuqurroq tushunish 

imkoniyatiga yega bo‘lamiz. Xalq donoligi majmui boʻlgan maqollar xalqning 

borliqqa boʻlgan munosabatini ifodalashda alohida ahamiyat kasb yetadi. Ular 

nodir va bebaho boylik sifatida qadimgi rivoyatlar, hikoyatlar, hikmatli soʻzlar 

kabi asrdan-asrga, ajdoddan avlodga oʻtib kelmoqda. Maqollar xalqning ijtimoiy 

strukturasini va shaxslararo munosabatlarni aks ettiradi. Tilshunoslar maqollar 

orqali jamiyatning ijtimoiy me’yorlari, roli va qoidalarini o‘rganadilar.” 

[Turdialiyeva,2025: 26] 

Xalq maqollari ko‘pincha qachon paydo bo‘lgani noma’lum bo‘lib, avloddan 

avlodga o‘tib kelayotgan va xalq tilining ajralmas bir qismi sifatida uning nutqini 

shakllantiradi, bezaydi, ta’sir kuchini oshiradi, hukm chiqarishga ko‘maklashadi va 

xulosalaydi. Ba’zi maqollar vaqt o‘tishi bilan butunlay eskirib, iste’moldan 
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chiqishi mumkin, ba’zilarida esa sintaktik struktura saqlangani holda, ayrim 

unsurlari eskiradi. Tilning paremiologik fondidagi boshqa birliklarga qaraganda 

maqollar qoliplashganligi sababli vaqt suronlariga chidamli bo‘lib, o‘zgarishlarga 

kam uchraydi. Maqollarning qo‘llanish doirasi, ifoda ko‘lami keng birliklardir. 

Yuqorida aytib o‘tilganidek, maqollar muayyan bir xalqning tarixiy tajribasini 

o‘zida jamlaydi. Ular dunyodagi barcha tillarda mavjud va o‘sha xalqning milliy 

kimligini belgilaydi. Masalan turk tilidagi maqollarni to‘plab nashr qilgan taniqli 

olim Aksoy maqolga shunday ta’rif beradi: “bobolarimizning uzoq tajribalarga 

asoslangan hukmlarini umumiy qoida, dono fikr yoki nasihat sifatida 

qoliplashtirgan, xalq tomonidan qabul qilingan o‘tkir so‘zlarga ataso‘zi (maqol – 

ta’kid bizniki N.S.) deyiladi” [Aksoy,1984; 7] Shu bois ham odamlarga nasihat 

berish, ularni ogohlantirish, biron-bir vaziyat yoki hodisa haqida misol keltirish, 

so‘zlashuvga kuch bag‘ishlash, his-tuyg‘ularni eng qisqa yo‘l bilan ifoda etishda 

maqollarga murojaat qilinadi. Maqollar his-tuyg‘ularimizni xoh og‘zaki, xoh 

yozma shaklda eng samarali va ta’sirchan ifoda qilish vositasidir. Maqollar oz so‘z 

bilan ko‘p narsani aytish imkoniyatini beruvchi noyob til fenomenidir.  

O‘zbek xalqining madaniyati, yashash tarzi va dunyoga qarashini ifoda 

etuvchi maqollarimiz tilshunoslik, adabiyotshunoslik, folklorshunoslik va boshqa 

fan sohalarida ham muhim birlik sifatida o‘rganib kelinadi. [Mirzayev, 2012; 16] 

Tilshunoslikda bunday birliklar paremalar tarkibi doirasida o‘rganiladi. 

“Paremiologik birliklar namunaviy diskurslar hisoblanib, ular ham leksik birliklar 

singari yaxlit bir shaklga, qayta takrorlanish xususiyatiga ega boʻlgan, biroq 

mazkur sifatlardan farq qilgan holda, ular bitta yoki undan koʻproq, ya’ni  maqollar 

va matallar, hikmatli soʻzlar, latifalar, loflar, yomon koʻzdan  asrovchi duolar, 

hikoyatlar, ertaklar, miflar kabi fikr-mulohazalardan  iborat”. [Barbotko,1999: 90] 

Maqollar tarkibidagi eskirgan birliklarni aniqlashda ikki xil holatni e’tiborga 

oldik.  

1. Maqolning o‘zi eskirgan va u tarixiy manbalarda saqlanib keladi. Ulardan 

til taraqiyotini ko‘rsatishda illyustrativ material sifatida foydalaniladi.  

2. Maqoldagi morfologik va leksik-semantik jihatdan eskirgan unsurlarni 

aniqlab izohlash. Biz maqolada shu ikkinchi turdagi maqollar haqida so‘z 

yuritamiz. Maqollardagi arxaik unsurlarni aniqlash tilning zamonaviy holatini va 

tarixiy taraqqiyotini kuzatish imkonini beradi. Bunday birliklar badiiy asarlarda 

ham qo‘llanadi. Badiiy asarlardagi maqollar tarkibida uchraydigan nofaol unsurlar 

yoki tarixiy birliklarni tahlil qilish orqali ularning asar uchun qanday ahamiyatga 

ega ekanligi dalillanadi. Shu sababli, maqolada o‘zbek maqollari tarkibidagi 

eskirgan unsurlarni aniqlash maqsad qilingan. 

Mavzuni yoritishda tasniflash, tavsiflash, qiyoslash, statistik, kognitiv tahlil 

metodlaridan foudalanilgan. Maqolada Shotursun Shomaqsudov va Shuhrat 

Shorahmedovlar hammuallifligida nashr qilingan “Ma’nolar mahzani” (O‘zME 

Davlat ilmiy nashriyoti, 2001)  [Shomaqsudov, 2001; 447] kitobiga kirgan 

maqollar tashkil qiladi. Tarkibida eskirgan so‘z ishtirok etgan maqollar:  

Yov ko‘zi o‘qmordek qarar. 
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Mazkur maqol tarkibidagi “o‘qmor” – o‘q ilon ma’nosini bildiradi. O‘qmor 

o‘ta tez harakatlanadigan zaharli ilon turini anglatuvchi nofaol so‘z. Ayrim 

shevalarda uchraydi, adabiy tilda o‘q ilon tarzida qo‘llaniladi. Xalq tilida bu ilon 

mubolag‘a bilan “temirni ham teshib yuboradi, ammo nonni tesha olmaydi” deya 

ishonilgan. Adabiy tilda yov so‘zi dushman so‘zigaa nisbatan nofaol hisoblanadi. 

Yov so‘zi poetik leksikada dushman so‘ziga sinonim sifatida ishlatiladi. Bu maqol 

sezgirlikka, xushyorlikka da’vat qiladi. 

Yovni yovutmay, uyasida yanch. 

Mazkur maqolda yovutmay so‘zi arxaik birlik sanaladi. Yovutmoq – 

yaqinlashtirmoq ma’nosini ifodalovchi nofaol birlik bo‘lib, askarlarga jangda 

dushmanni oson yengish usulini o‘rgatish maqsadida qo‘llanilgan. Bu maqol ham 

vatanparvarlik, qahramonlik, jasurlik, donolik kabi xislatlarni kamol toptirishda 

ishlatilgan. 

Yozda qo‘ygan poyganakka qishda kelib qush ilindi. 

Ushbu maqol tarkibidagi “poyganak” so‘zi eskirgan leksikaga kiradi, chunki u 

bugungi kunda kundalik nutqda deyarli ishlatilmaydi. Agar ishlatilsa ham ayrim 

shevalarda uchraydi. Mazkur so‘zning sinonimi bo‘lgan tuzoq so‘zi adabiy tilda 

ham, shevalarda ham faol qo‘llaniladi. Shu o‘rinda aytish lozimki, nofaol birlik 

arxaizm, istorizm, dialektizm, termin kabi tushunchalarni qamrab olgan, odatda 

adabiy tilda faol qo‘llanilmagan birliklar uchun ishlatiladi. Qaysidir so‘z qaysidir 

shevada faol bo‘lsa ham kamida uch va undan ortiq shevadagilar uchun tushunaarli 

bo‘lmasa nofaol birlik doirasiga kiraveradi. Ya’ni uning nofaolligi 

chegaralanganligi bilan belgilanadi. Bu maqol orqali avval bir ishga unamay keyin 

zarariga bo‘lsa ham rozi bo‘lgan kishilarga nisbatan istehzoli munosabat 

ifodalanadi.  

Yomon ho‘kiz shamyon sindirar. 

Keltirilgan maqol tarkibidagi “ho‘kiz” va “shamyon” so‘zlari eskirgan leksik 

birliklar sanaladi. Manbada keltirilishicha, ho‘kiz qo‘shga qo‘shilganda ularning 

bo‘yniga bo‘yinturuq soladilar. Yog‘ochdan yasalgan shu bo‘yinturuqdan ikki 

joyidan teshib, unga ikkita qoziq tiqib qo‘yadilar. Bu qoziqlarning oralig‘i 

ho‘kizlarning bo‘yniga moslangan bo‘ladi. Ana shuni “shamyon” deydilar. [ 

Shomaqsudov, 2001; 104]. Bu maqol badfe’l, ishyoqmas, o‘jar insonlarga nisbatan 

majoziy ma’noda qo‘llaydilar. 

Jallob – turgan-bitgani qallob. 

Maqol tarkibidagi “jallob” va “qallob” so‘zlari nofaol leksikaga kiradi, chunki 

ulardan biri jallob so‘zi mol-qo‘y, tuya kabi hayvonlarni sotish bilan 

shug‘ullanuvchi insonlarga nisbatan qo‘llanilgan. Bu so‘zning nofaol leksika 

tarkibiga o‘tishi, arxaiklashishiga o‘tishiga uning sinonimlari bo‘lgan molfurush, 

qo‘yfurush, tuyafurush kabi so‘zlarning faollashuvi sabab bo‘lgan. Bir tomondan 

mazkur so‘zning o‘zbek og‘zaki nutqidagi haqorat ifodalovchi so‘z bilan talaffuzi 

yaqinligi mazkur so‘zning iste’moldan chiqishini tezlashtirgan bo‘lishi mumkin. 

Qallob so‘zi ham poetik leksika tarkibda qo‘llanuvchi iste’mol doirasi 

chegaralangan birlik hisoblanadi. Aldam-qaldam, qing‘ir ishlar qiladigan, qallob, 
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nopok ma’nosidagi ushbu so‘z badiiy asarlar tilida ko‘p kuzatilsa ham boshqa nutq 

uslublarida kam kuzatiladi. Maqoldagi mazkur so‘zlar nutqqa kuchli kesatiq va 

ta’sirchanlik bag‘ishlaydi. 

Bir qishga quyon chorig‘i ham chidaydi. 

Mazkur maqol tarkibidagi “chorig‘” so‘zi eskirgan leksik birlik bo‘lib, 

bugungi kunda nutqda deyarli ishlatilmaydi va “kovush, oyoq kiyimi” ma’nosini 

anglatadi. Qadimgi o‘zbek tilida “chorig‘” oddiy, yengil oyoq kiyimni ifodalagan. 

Maqolning ma’nosi esa vaqtinchalik yechimlar yoki sifatsiz narsalar (masalan, 

quyon chorig‘i) qisqa muddatli muammolarni hal qilishga yarasa-da, uzoq 

muddatga chidamaydi, degan falsafani anglatadi. Bu maqol nutqda vaqtinchalik 

choralarning yetarli emasligini isbotlash maqsadida qo‘llanadi. Bunda chorig‘ 

arxaik birligi kuchli ta’kid oladi va nutqning ta’sirchan chiqishini ta’minlaydi. 

Bir odam omoch bilan, yettovlon cho‘mich bilan. 

Keltirilgan maqol tarkibidagi “omoch” so‘zi eskirgan leksik birlik sanaladi. 

“Omoch” eski o‘zbek tilida “Ulov qoʻshib, yer haydaladigan metall tishli qadimgi 

eng oddiy yogʻoch yoki temir asbob” ma’nosini anglatadi. 

Beri bo‘lsa- emchiman, nari bo‘lsa – kinchiman. 

O‘tmishda xalq tibbiy yordamini xalq tabobatining haqiqiy bilimdonlari bilan 

bir qatorda nodon tabib, azayimxon, parixon, eshon, mulla va boshqalardan ham 

oladi. Xalq og‘zaki adabiyoti asarlarida ham, jumladan, maqollarda ham, asosiy 

fikr sifatida xalq orasida yoyilgan nodon va mutasaddilarning tanqidi qamrab 

olinadi. Shuni ko‘rish orqali e’tibor qilsak, hayot kechirishi yo‘liga kirib olgan 

bunday “shifokor”larning asl basharasi ochib tashlangan. Yuqoridagi maqolni 

nodon tabiblar tilidan aytiladilar va ularning o‘zlariga nisbatan kinna-yu tarzida 

qo‘llashgan. Maqolada nodon tabib tilidan: “Kasaling aqaldan beri bo‘lsa, 

emchiman (ya’ni, tuzataman), ammo aqaldan nari bo‘lsa, kimchiman (ya’ni, 

bunday kasallikning qarshisida men hech kim emasman, oqiman, tuzatolmayman, 

ko‘limdan kelmaydi)”, deyilmoqchi. 

Aytish mumkinki, maqollar fikrni ixcham va ta’sirchan ruhda ifodalash 

imkoniga ega birliklardir. Maqollar his-tuyg‘ularimizni xoh og‘zaki, xoh yozma 

shaklda eng samarali va ta’sirchan ifoda qilish vositasidir. Maqollar biror mavzu 

haqida oz so‘z bilan ko‘p narsani aytish imkonini beruvchi nodir til boyligidir. 

Mazkur vositalardan mahorat bilan foydalana oladigan kishilar el orasida 

hozirjavob, shirinsuxan, chechan, notiq, shirinso‘z kabi sifatlashlar bilan 

e’zozlanadi. Maqol tarkibidagi eskirgan unsurlarning semantik va poetik tadqiqi 

natijalaridan dars materiallari, lug‘at va turli qo‘llanmalar tayyorlashda hamda 

ilmiy tadqiqotlarda foydalanish mumkin.  
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